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Predsedn/k par/amen/a 
repub/Zke Ras/je Rus/an 
Rasdu/a/ot/.

Za samostojnost 
Slovenije in Hrvaške!

Predsednik pariamenta repubiike Rusije Rusian I. Hasbuiatov, eden najbii- 
žjih sodelavcev ruskega predsednika Boris Jelcina, se je v ponedeljek zvečer v 
Celovcu izrekel za samostojnost tako Slovenije kot Hrvaške. Poudaril je, da so 
pribaltske repulike dobile svojo neodvisonost prav od ruske republike ter daje 
Rusija sovjetskega voditelja Mihaila Gorbačova končno prepričala, da ni smi­
selno zadrževati republik, ki pod nobenimi pogoji nočejo več živeti v Sovjetski 
zvezi. Enako naj bi po mnenju Hasbulatova veljalo tudi za obe jugoslovanski 
republiki. „Če se je prebivalstvo teh republik odločilo za samostojno pot, tega 
tudi gopodarske sankcije in drugi politični ukrepi ne bodo morali preprečiti", 
je dejal predsednik ruskega parlamenta. Temu je še dodal, da si lahko pred­
stavlja samostojno pot Slovenije in Hrvaške, hkrati pa tudi poudaril, da je to 
seveda njegovo osebno mnenje, ne pa uradno stališče republike Rusije. Več o 
obisku najožjega sodelavca Borisa Jelcina, ki je v Celovcu predstavil svojo 
knjigo ..Birokratska država", preberite v prihodnji številki Slovenskega vestni­
ka.

S t A ZMMS&F /JU RA .'
Nogometaš .S'A A* .so /cscnsk/ dc/ nogometnega 

prvenstva 7997/97 zak//'ač//Z .s pomembno zma­
go. /Tea* ostrog /.199 g/er/a/c; yo prefcb/o nerJe/jo 
v 7*rnj/ va.s/ premaga// n ay'n e v n ra e/'.s' ega za.s/e9o- 
va/ca /T/berAr z 7/9. ,.Z/w.sk/ pruab" ye s tem 
b rep bo poveča/ svo/e vor/.stvo na /e.stv/c/. /Va s//k/ 
/egtonar .S'av/č v boy'a z p//ber.s7tim/ napada/c/.

Vukovar po 86 &tch pade! 
Evrtqpske bdje v Jadranu

Že dalj časa so prihajale 
vesti, da hrvaški gardisti in 
policisti ie z velikimi mukami 
zadržuejejo vse hujši prtisk 
srbske vojske in četniških sil 
na Vukovar. V zadnjih dneh 
je bilo slišati o uličnih bojih, 
komanda hrvaških sil pa je 
pošiljala obupne klice na 
pomoč, ki pa je, kot kaže, ni 
bilo. Zakaj ne, postaja pogla­
vitna tema hrvaškega notra­
njepolitičnega življenja. 
Hrvaški opozicionalec Čičak 
pravi, da bo z Vukovarjem 
padel tudi Tudjman, Hrvaška

stranka prava pa že zahteva 
njegov odstop. Stanje v 
Vukovarju je skrajno drama­
tično. Mesto je praktično 
zravnano z zemljo, v ruševi­
nah je 86 dni živelo 15.000 
civilistov brez vsakih osnov­
nih sredstev za življenje, baje 
so se začele širiti nalezljive 
bolezni , v tamkajšnjih ostan­
kih bolnice v kleteh pa je 
okrog tisoč bolnikov in 
ranjencev.

Poglavitno vprašanje v tem 
trenutku je evakuacija starej­
ših oseb, otrok in ranjencev.

Pri tem ima glavno vlogo 
Hrvaška skupaj z mednarod­
nim komitejem Rdečega 
križa ob močni podpori 
Evropske skupnosti oz. nje­
nih opazovalcev. V ta namen 
predlagajo ustanovitev hu­
manitarnih koridorjev na 
vseh vojnih področjih. Iz 
Vukovarja so že evakuirali 
okrog 5.000 civilistov in nekaj 
sto ranjencev, italijanska 
ladja San Marco pa je v pone­
deljek iz Dubrovnika odpe­
ljala 700 ostarelih in otrok. 
Evropska unija je sklenila v

Jadran poslati potniške ladje, 
ki jih bodo varovale vojaške, 
za evakuiranje najbolj ogro­
ženega prebivlstva in ranjen­
cev.

Medtem pa zvezno puči- 
stično predsedstvo nadaljuje 
prevzemanje oblasti. Na vrsti 
sta zvezni premier Ante Mar­
kovič in zunanji minister 
Budimir Lončar. Oba sta 
doslej kar zvesto služila srbski 
politiki, ki ju je imela za ščit 
pred mednarodno skupnost­
jo, dokler je še vztrajala na 

(7)a//'e na 2. .stran/)

Pričevanja 
kor. Siovencev 
na avstrijskem 
radiu (Ol)

Od prihodnjega pone­
deljka, 25. novembra, do 
vključno četrtka, 28. no­
vembra, bodo na prvem 
programu avstrijskega 
radia na sporedu pričeva­
nja koroških Slovencev. 
Oddaje bodo potekale po 
poglavjih, ki so bila v lan­
skem letu objavljena v 
knjigi „Spurensuche", le­
tos pa bodo izšla v sloven­
skem jeziku v zbirki knjiž­
nega daru Slovenske pro­
svetne zveze v Celovcu. 
Pričevanja bomo v nave­
denih dneh poslušali v času 
od 9.05 do 9.30.

Streicher in 
dr. Kiestii 
kandidata za 
predsednika!

Po številnih neuspešnih 
poskusih koalicijske vlade, 
da hi imenovala skupnega 
kandidata za volitve avs­
trijskega zveznega pred­
sednika aprila prihodnjega 
leta, sta pretekli teden 
tako SPO kot OVP imeno­
vali vsaka svojega pred­
sedniškega kandidata.

Socialdemokrati so 
poslali v volilni hoj seda­
njega ministra za promet 
Rudolfa Streicherja, ljud­
ska stranka pa izkušenega 
diplomata dr. Thomasa 
Klestila. Streicherjeva 
prednost je njegova visoka 
poznanost v avstrijski jav­
nosti, od Klestila pa ho 
odvisno, ali mu ho - kot 
pred njim Waldheimu - 
uspelo zbrati celoten meš- 
čansko-konzervativni ta­
bor.

Ravnate// ZG /n ZRG za S/ovetice dr. Reg/na/d Vospem/k (7e- 
voj pozdravZ/a s/ottetiskega m/n/stra za šo/stvo dr. Petra 
Venera. S/ sred/n/ vod/a man/š/nskošo/skega odde/ka Franz

SMa: Fntz
—aL

Minister dr. Venceij 
obiska! siovensko 
gimnazi jo in TAK

Minister za šolstvo Repu­
blike Slovenije je v začetku 
tedna na povabilo Deželnega 
šolskega sveta obiskal Koro­
ško, da bi se seznanil z avstrij­
skim oz. koroškim šolstvom, 
svoj uradni obisk pa je začel 
na ZG in ZRG za Slovence v 
Celovcu ter na Dvojezični 
trgovski akademiji. Dr. Ven­
celj, ki se je v programu svo­
jega obiska pogovarjal tudi z 
deželnim glavarjem dr. Chri- 
stofom Zernattom, je ob tej 
priliki poudaril, da je zanj 
obisk pomemben posebno 
zaradi tu živeče slovenske 
manjšine.

V razgovoru na slovenski 
gimnaziji, kjer sta visokega 
gosta pozdravila ravnatelj dr. 
Reginald Vospernik ter

gimanzijski zbor, je minister 
podčrtal pomembnost slo­
venske gimanzije tudi za Slo­
venijo in izrazil željo, da bi v 
bodočnosti prišlo do še 
tesnejših obejestranskih kon­
taktov na šolskem oz. izobra­
ževalnem področju. Isto željo 
je dr. Vencelj izrazil tudi vod­
stvu Dvojezične trgovske 
akademije, v imenu katere je 
slovenskega politika pozdra­
vila ravnateljica mag. Maja 
Amrusch.

V zvezi z možnim nepo­
srednim prenašanjem oz. 
prevzemom vzorcev iz avstrij­
skega šolskega sistema na šol­
stvo v Sloveniji pa je sloven­
ski minister za šolstvo za naš 
list dejal, da tak prevzem sam 

(7)n//'e na 2. .stran/)
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tur unsere deutschsprachigen Leser/innen

Offizieher Besuch des s!owenischen 
Unterrichtsministers dr. Vencelj

Der slowenische Unter- 
richtsminister Dr. Peter Ven­
celj stattete Montag und 
Dienstag dreser Woche Karn- 
ten einen offiziellen Besuch 
ab. Derslowenische Politiker 
weilte auf Einladung des Lan- 
deschulrates in unserem Bun- 
desland und besuchte unter 
anderem das BG und BRG 
fur Slowenen, die im Vorjahr 
gegrundete Zweisprachige 
Handelsakademie, sowie 
auch deutschsprachige be- 
rufsbiidende mittlere und ho- 
here Schulen. Auf dem Pro- 
gramm stand auch ein Mei- 
nungsaustausch mit LH Dr. 
Christoph Zerntatto.

Dr. Vencelj: „Der Besuch 
hat seine besondere Bedeu- 
tung wegen der hier lebenden

slowenischen Minderheit, 
aber auch im Kennenlernen 
des 'Karntner bzw. oster- 
reichischen Schulwesens".

An eine Ubernahme des 
osterreichischen Schulsy- 
stems durch Slowenien ist 
nach Aussage des sloweni- 
schen Ministers nicht ge- 
dacht, vielmehr auBerte er 
die Oberzeugung, da8 das 
Schu!system in Slowenien 
nach den eigenen Erfahrun- 
gen und der eigenen Tradi- 
tion aufgebaut und refor- 
miert werden mrisse. „Die 
Kenntnis anderer Schulsyste- 
me ist dabei zweifellos ein 
Vorteil," meinte im Ge- 
sprach mit dem Slovenski 
vestnik Dr. Peter Vencelj.

Ganztagiges s!owenisches Radto: Der 
Zentratverband begriiRt Kaiser-tnštiative

Der Zentralverband slowe- 
nischer Organisationen in 
Karntcn begruBt die Initiati- 
ve des LAbg. Peter Kaiser 
beziiglich Erweiterung slowe- 
nischer Radiosendungen.

Eine ganztagige sloweni- 
sche Radiosendung entspre- 
che den Wunschen der slovve- 
nischen Volksgruppe, dar- 
uberhinaus aber auch jenen, 
die Slowenisch lernen und so 
ihre Sprachkenntnisse erwei-

tern wol)en. Der moderne 
Europaer werde mehrspra- 
chigsein. wobei insbesondere 
die Nachbarsprachen erlcrnt 
wcrdensohten. Multikultura- 
litat, Zwei- und Mehrspra- 
chigkeit eroffne neue Mog- 
lichkeiten frir die Ubcrwin- 
dung engen nationalen Den- 
kcns, heiBt es in der Ausscn- 
dung des Zentralverbandes 
slowenischer Organisationen 
in Karnten.

Kroatischer Akademikerktub kritisiert 
Osterreichs iViinderheitenpoiitik

Als „absolut unzulassig vich, riber die Situation der 
und falsch" hat der in Wicn Minderheitcn in Osterreich 
ansassige Kroatische Akade- bei der Ende September im 
mikerklub die Aussagen des Moskau abgehaltenen
osterreichischen Delega- KSZE-Menschenrechtskon- 
tionsleiters, Martin Vuko- ferenz kritisiert.

Gedenkstatte Auschwitz-Birkenau
Vom 11. bis 17. April 1992 

wird von der Gesellschaft frir 
politische Aufklarung wieder 
eine Studienfahrt zur Ge- 
denkstiitte Auschwitz-Birke- 
nau durchgefiihrt werdcn.

Damit wird-zum nunmehr 
9. Mat - einer Gruppe von et- 
wa 50 Interessentenlnnen die 
Moglichkeit der intensiven 
Auseinandersetzungen mit 
einem der einschneidendsten 
Kapitel unsererjungsten Ver- 
gangenheit ermoglicht.

Wic auch in friiheren Jahr-

,,Erinnerungen an 
Jugosiawien" 
von Drago Jančar

Aktueller denn je! „Erin- 
nerungcn an Jugoslawien", 
eine Sammlung von Essays 
von Drago Jančar, einem der 
ftihrenden slowenischen Pu- 
blizisten, Dramatiker und 
Prosaisten (von 1987-1991 
war er Prasident des sloweni- 
schen PEN-Zentrums) er- 
schien soeben beim Verlag 
Hermagoras in Klagenfurt. 
Das Buch erschicn in der neu- 
en Serie ..Perspektiven Al- 
pen-Adria" und wurde von 
Wilhclm Baum und Horst 
Ogris herausgegcbcn.

en, besteht dieses Angebot 
bewu8t frir Personen unter- 
schiedlichen Alters, verschie- 
dener Religionszugehorig- 
keit, unterschiedlicher politi- 
scher Einstellung und mit 
verschiedencn sozialen Hin- 
tcrgrund. Durch diese Zu- 
sammenstcllung wird cin sehr 
konkretes Thema von unter- 
schiedlichen Ausgangsposi- 
tionen her behandelt, wird 
auch die Kommunikation 
riber dieses Thema zvvischcn 
Personen moglich, die anson- 
sten nur wenige gemeinsame 
Bcriihrungspunkte haben.

Ziel der Fahrten ist 
einerseits die Auseinander- 
setzung mit Auschwitz, damit 
mit den Verbrechen des NS- 
Regimes, andererseits natur- 
lich die Herstellung von Be- 
zrigen zur Gegcnwart, zu Fra- 
gen der Diskriminierung, des 
Antisemitismus oder der 
Auslanderfeindlichkeit heu- 
te.

Weitere Informationen 
und Anmcldungen bei: Rcin- 
hold Gartner, Gesellschaft 
frir politische Aufklarung, 
Innrain 52, 6020 Insbruck, 
Tel. 0512/507-3099, FAX 
0512/507-3081.

Vukovar pade!...
//Vac/a//'cva7i/c s' 7. s/rrrn/j

zahtevi po ohranitvi Jugosla­
vije, v velikosrbski koncept 
pa očitno ne sodita več. Mar­
kovič se sicer upira, vendar je 
njegov padec neizbežen.

V Jugoslaviji je na enote­
denskem obisku pooblašče­
nec generalnega sekretarja 
Združenih narodov Cyrus 
Vanče. S sprtimi stranmi se 
želi dogovoriti o spoštovanju 
trinajstega premirja in o pri­
hodu mirovnih sil Združenih 
narodov. Po razgovorih z 
Miloševičem in generalom 
Kadijevičem je izrazil rahel 
optimizem, včeraj pa se je 
pogovarjal s hrvaškim pred­
sednikom Tudjmanom. Kljub 
pripravljenosti obeh strani za 
namestitev modrih čelad, pa 
ta poseg, če bo do njega sploh 
prišlo, ne bo potekal brez 
zapletov. Hrvaško stališče je, 
da se morajo čete namestiti 
na administrativnih mejah, 
morda kje z delno korekcijo, 
Srbija pa čete OZN smatra 
kot zaščitnice Srbov na Hrva­
škem, zato bo vztrajala, da so

stacionirane globje na hrva­
škem ozemlju. Četniški vodja 
Šešelj je celo zahteval, da bi 
morale varovati srbsko 
etnično mejo, to pa je začr­
tana linija Virovitica-Karlo- 
vac-Karlobag.

Evropska gospodarska blo­
kada proti Jugoslaviji že delu­
je. Kot seje bilo bati, pri tem 
tudi Slovenija ni izvzeta, celo 
nasprotno, ker je od vseh 
republik največ izvažala na 
zahodni trg, je tudi najbolj 
prizadeta. Obljube ES o 
selektivnem pristopu do 
republik se doslej niso uresni­
čile. Slovenska diplomacija 
pod vodstvom zunanjega 
ministra Rupla je sicer zelo 
aktivna, saj kar naprej potuje 
po Evropi, vendar rezultatov, 
razen ponovnih obljub o 
preučitvi položaja, še ni čuti­
ti. Kot so se evropski mlini 
zavrteli zelo počasi, a zdaj 
meljejo tako zrnje kot plevel, 
se bodo tako počasi verjetno 
tudi ustavljali. Do tedaj pa 
Slovenija lahko utrpi nepre­
cenljivo gospodarsko škodo.

Jože Rovšek

Minister Vencelj obiskal 
ZG za Slovence in TAK
(Aar/a//'cvany'ci /. .stran// 
po sebi ne pride v poštev. 
.,Dobro je videti in poznati 
šolski sistem, zlasti pri sose­
dih, vendar ima vsaka dežela, 
tako Koroška kot tudi Slove­
nija, svojo specifiko in svoje 
lastnosti, ki se ne dajo prena­
šati. Zato moramo v Sloveniji 
na lastnih izkušnjah in tradi­
ciji zgraditi in razvijati šolski 
sistem".

Dr. Peter Vencelj je tudi 
dejal, da je namen obiska 
delegacije slovenskega mi- 
nistrstrva za vzgojo, izobraže­
vanje in telesno kulturo v prvi 
vrsti v tem, da se le-ta 
podrobno informira o šolstvu 
na Koroškem ter o možnostih 
bilateralnega sodelovanja. 
Posebno pozornost so gostje 
iz Slovenije pri tem namenili 
spoznavanju poklicnega iz­
obraževanja, saj je po izjavi

ministra prav to področje v 
Sloveniji najbolj šibko in zato 
potrebno krepkih impulzov.

Obisk šolskih ustanov za 
slovensko narodnostno skup­
nost pa je dr. Vencelj ocenil 
iz vidika, da Republika Slo­
venija ceni te sicer avstrijske 
ustanove kot pomemben 
dejavnik ne le za ohranitev 
slovenskega življa na Koro­
škem, marveč tudi kot faktor 
uveljavljanja koroških Slo­
vencev na vseh področjih 
gospodarskega, kulturnega in 
tudi političnega življenja v 
deželi in preko nje. Zato Slo­
venija tudi podpira te ustano­
ve, kolikor je to v njenih 
močeh, v prvi vrsti pa seveda 
s stalnimi kontakti, izmenja­
vo na šolskem, pedagoškem, 
znastvenem ter drugih po­
dročjih.

!van Lukan

# Po Sloveniji
Demos - „težavna koaHcija"

POLJČE (STA). - Po kon­
čanem posvetovanju poslan­
skih klubov Demosa so v 
nedeljo priredili tiskovno 
konferenco, na kateri so 
sodelovali predsednik po­
slanskih klubov Demosa 
Franc Zagožen, predsednik 
Demosa dr. Jože Pučnik ter 
vodje poslanskih klubov vseh 
strank, ki so zastopani v 
Demosu.

Franz Zagožen je poudaril, 
da se novinarji ne bi smeli 
preveč čuditi, če je posveto­
vanje izpadlo kot .neusklaje­
no". Razlog temu naj bi bilo 
veliko število Demosovih 
strank, ..težavna koalicija" 
ter slab skupščinski sistem.

Velik poudarek so name­
nili odnosu Demokratske 
stranke do Demosa. Težava 
je v tem, da ta stranka sode­
luje v Demosovem poslan­
skem klubu, medstrankar­
skega dogovora v koaliciji pa 
še ni podpisala. Njen status je 
popolnoma nejasen. Spo­
menka Hribar je izrazila mne­
nje, da Demos želi le dvajset 
njihovih poslancev, ne želi pa 
stranke kot take.

Novinarska konferenca je 
skozi neprestana medsebojna 
demantiranja izzvenela kot 
nadaljevanje medstrankar­
skih sporov v vladajoči koali­
ciji, dokončnih odgovorov na 
vprašanja o bodočnosti De­
mosa pa novinarji niso dobili.

Pos/anec soc/a/demokraf- 
ske stranke v koroškem 
deže/nem zbora mag. Peter 
Ka/ser; ,,/Va Koroškem uvest/ 
ce/odnevn/ s/ovensk/ rad/jsk/ 
spored/".

ZSO pozdravlja
Kaise<jevo
iniciahvo

Zveza slovenskih organiza­
cij na Koroškem v tiskovni 
izjavi izrecno pozdravlja ini­
ciativo socialdemokratskega 
poslanca v koroškem dežel­
nem zboru Petra Kaiserja za 
uvedbo celodnevnega sloven­
skega radijskega sporeda za 
Koroško.

ZSO s tem v zvezi poudar­
ja, da zahteva povsem odgo­
varja željam slovenske narod­
nostne skupnosti na Koro­
škem ter tudi tistim, ki sc 
želijo učiti slovenščine, da bi 
razširili svoje znanje jezikov. 
„Sodobni Evropejec bo več­
jezičen ter se bo učil pred­
vsem jezik svojih sosedov, 
multikulturnost, dvo- in več­
jezičnost pa odpira tudi nove 
možnosti za premagovanje 
ozkega nacionalnega mišlje­
nja", je zapisano v izjavi 
ZSO.

Podporo zahtevi obeh 
osrednjih organizacij je 
pozdravil tudi Narodni svet 
koroških Slovencev.

Na Koroškem 
1982 manj 
tujih deiavcev

Predsednik Koroške delav­
ske zbornice Josef Ouant- 
schnig je na njenem občnem 
zboru pretekli petek v 
Beljaku pozdravil napoved 
socialnega ministrstva, ki 
predvideva zmanjšanje šte­
vila tujih delavcev na Koro­
škem na 8100 v prihodnjem 
letu. Dejal je, da se je delež 
tujih delavcev od leta 1988 do 
leta 1991 povečal z dva na pet 
odstotkov, tako da je število 
letos preseglo 10.000.

Ouantschnig se je v svojem 
referatu odločno postavil 
proti podjetjem, ki zaposlu­
jejo delavce, ne da bi jih prija­
vili. S tem v zvezi je zahteval 
najostrejše kazni, ki jih pred­
videva zakon, ter dodatne 
gospodarske ukrepe. Po 
dokaj zanesljivih podatkih je 
na Koroškem zaposlenih sko­
raj 2000 ljudi, ki pa niso pri­
javljeni in zato tudi nimajo 
nobenega varstva v primeru 
nesreč, odpustitve, dopusta 
itd.
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Integracija: nova 
kultura sožitja
Svoboda in pestrost pisanih travnikov namesto skrbno ogra­
jene vrtičarske miselnosti

V Et/rop/ se je s pac/cem komun/- 
s//čn//i rež/mo v/n s /ikra/no demokra- 
1/zac/jo s/ vz/todn//i /a vz/todnoet^rop- 
sk//i držas/ad na en/ fer z razš/r/an/em 
Evropske skupnos// /n naslajanjem 
Evrops/repa gospodarskega prosfora 
na drug/ s/ran/ zače/ razvoj, k/ do 
d/sfveno spremen//podobo lega kon- 
f/nenfa ne /e na po//l/čnem /n gospo­
darskem, marveč /ud/ na vsed drug/d 
področ/7d. Spremembe so v po/nem 
/eku, razvoj pa je /n bo z vso svojo

Prvi de)

Svet se je v zadnjih štiridese­
tih letih, zlasti pa v najnovejšem 
času radikalno spremenil. Nek­
do, ki bi bil prebil zadnji dve leti 
odmaknjen na oddaljenem oto­
ku, odrezan od vseh obvešče­
valnih virov in bi se sedaj vrnil v 
naš ..civilizirani" svet, ničesar 
ne bi mogel več razumeti. - 
Nastala je potreba po iskanju 
novih staiišč. Brez dvoma je 
prišel čas, ko je treba na novo 
opisati tudi pojem MANJ-šina.

Navzlic koroškemu oktobru, 
ki se vsako leto vrača, naj bo 
dovoljeno vprašanje: Kaj naj se 
še zgodi, da se bo spremenila 
mentaliteta v staromodno 
ograjeni koroški ter menda 
tako širokogrudni avstrijski 
duši? Prav od tega bo končno 
odvisno, če naj se v tej deželi 
avtohtone manjšine kakor tudi 
migrantske skupine vpletejo v 
sistem soglasja in bo tako 
možno živeti tudi nasprotja. 
Demokracija skiadnosti 
zahteva, da se upošteva kar se 
da veliko teženj in da se dolo­
čeni interesi zavarujejo tudi s 
pravico ugovora in veta. (A. 
Pelinka)

Zato je treba obsežno in ne­
umorno obveščanje in 
osveščanje. Le tako bo 
mogoče zmanjšati napetostne 
odnose - nekako v parlamen­
tarnem smislu: „Večina vlada, 
manjšina oponira". Stranke se 
bodo še naprej varovale, da ne 
bi izgubljale ali ne mogle prido­
bivati volilnih glasov zaradi 
dejanj, ki stojijo v očitnem na­
sprotju z javnim mnenjem. 
Tako se odriva vsaka še tako 
nujna rešitev kakega manjšin­
skega problema. Še problema 
..koroškega prastrahu" do 
danes ni bilo mogoče odpraviti, 
vseeno, ali ga je kdo jemal 
resno ali ga je poskušal odriva­
ti. Pa ne samo to. Nekateri ras­
tlinico prastrah prav skrbno 
gojijo, saj se z njim da prav 
dobro živeti...

Z ozirom na izzive naših dni 
se ljudje trudijo, da bi na novo 
definirati svojo identiteto, eni 
kot identiteto regije, drugi kot 
identiteto, ki se opira na skupni 
razvoj ljudi različnega kultur­
nega pokolenja. Namesto kakr­
šnihkoli plemenskih ali krvnih 
vezi postaja socialnoekonom­
ski in socialnokulturni okvir 
regije posredovalec identitete 
tudi za tiste ljudi, ki se niso tam 
rodili, temveč so se priselili iz 
drugega kulturnega prostora. 
(D. Larcher)

Pojmovanje mnogokaterih 
internacionalistov, ki jih je bilo 
mogoče prav pogosto najti v 
prejšnjih realsocialističnih poli­

/nZenz/vnos//o pr/zade/ /ud/ majhne 
narode /n narodnos/ne skupnos//.

Ta/n/k ZSO dr. Marjan S/urm /n govor- 
n/k De/ovne skupnos/t soc/a/demo- 
kra/sk//i S/ovencev pro/. Tomaž Ogr/s 
s/a na nov /zz/v skuša/a odgovor/// na 
kongresu o narodn/d skt/pnos///t pre- 
/ek// mesec v Ze/ezn/ Kap//. Re/era/ 
dr. Marjana S/urma smo že objav///, 
danes pa objavjamo prvr de/ re/era/a 
Tomaža Ogr/sa.

Tomaž Ogr/s /45), profesor na Peda­
goški akademrjr' v Ce/ovcu

pozna tiste podrobnosti, ki 
izkazujejo razlike. Jed, oblače­
nje, gradnja, glasba, obdelova­
nje zemlje, delovni svet, ples in 
likovna umetnost, glasba, zlasti 
instrumentalna, vsebujejo 
toliko skupnega, da je uvršča­
nje celo za strokovne izve­
dence težko.

Ob vsem navdušenju za 
duhovne vrednote, ki predstav­
ljajo našo človekovo bitnost, 
naj ne bi prezrli tistih na videz 
banalnih življenjskih interesov, 
ki so pomembni za naš blagor 
in končno tudi telesno prežive­
tje. Delo, poklic, socialna var­
nost, oskrba v bolezni, staros­
tna oskrba, zdravje , okolje, 
tehnika, blaginja, življenjski 
prostor in zlasti še mir 
nedvomno sodijo k potrebam, 
ki niso nacionalno obarvane. 
Tozadevno tudi ni težav, ki bi jih 
bilo treba reševati na polju inte- 
retničnih odnosov. Ljudje so 
zrasli skupaj. Osamljeni 
poskusi, da bi podpihovali 
zavist na osnovi narodnostnih 
diferenc, so k sreči propadli. 
Vmes so se našli že drugi gre­
šni kozli. Tako je moglo priti do 
pogosto zaznane pomiritve 
sožitja. Seveda so specifični 
poklicni, stanovski, krajevni 
interesi, te pa je treba reševati 
neodvisno od narodne pripad­
nosti. Mogoče je tozadevno v 
dejstvu, da koroški Slovenci 
nimajo teritorialne avtonomije, 
možno najti tudi kaj pozitivne­
ga. In vendar dobršen del obli­
kovanja duhovne podobe neke 
dežele pripradatudi manjšini.

Zato je zavračanje potreb 
manjšine neuspeh, ki gre v 
breme večje, neogrožene kul­
ture. Na debelo imamo lepih 
besed in izjav, toda konkretno 
sožitje je vedno puščalo odprte 
želje.

Sožitje pridobi novo kako­
vost v tistem trenutku, ko sta 
obe strani sposobni odstopiti 
od svoje sle po oblasti in 
gospodovanju. Tako gledano 
medkulturna koeksistenca 
ne more biti cesta enosmer- 
nica. Dajanje in sprejemanje 
teče v obeh smereh in, če se kje 
zatakne, povzroči pesek v 
kolesju nepreslišen trušč.

Medkulturno srečavanje v 
življenjskem okolju dveh ali več 
avtonomnih narodnostnih 
skupnosti je nekaj drugega kot 
srečavanje z ljudmi, ki so se iz 
geografsko in kulturno oddalje­
nih regij preselili k nam, da bi si 
za nekaj let poiskali zaslužek ali 
da bi tu našli novo domovino, 
ker jih prejšnja ni mogla več 
preživljati. To ni srečanje s tujim 
in drugorodnim, temveč le 
iskanje izgubljene ali utrjevanje 
ohranjene identitete ali samo- 
rodnosti (Dalje prihodnjič)

tičnih strukturah in ki se danes 
vdajajo multikulti-sanjarje- 
nju, po katerem naj bi bila 
..identiteta" - po poznolatin- 
skem „identitas" = enakost - 
popolno sozvočje, je sprožilo 
nasprotno gibanje one nacio­
nalizme namreč, ki dajo slutiti 
strašne slike bodočih scenari­
jev. Dostojanstvo kulturnega 
človeka, ki od življenja priča­
kuje ne le materialne, temveč 
tudi kulturne vrednote, ohranja 
v njem še en nagon: skuša 
ohranjati svoj obraz. K človeko­
vemu dostojanstvu namreč ne 
sodi le enakost, temveč v enaki 
meri tudi drugačnost.

Iskanje stičnih točk ter nji­
hovo sprejemanje naj posre­
duje po eni strani občutek pri­
padnosti in s tem zaščite ter 
varnosti. Po drugi strani pa pre­
prečuje iskanje svojevrstno- 
sti (samorodnosti), da bi se 
potapljali v brezoblični masi 
na novo razvitih monokultur, ki 
se konec koncev izlivajo v sve­
tovno poenoteno coca-cola 
kulturo. Taka je po naravi lahko 
obvladljiva. Vsak dan lahko 
doživljamo zametke monopoli­
ziranega osveščanja in mani­
pulacije vedenja, ki jih usmerja 
kapital, vemo pa tudi, da to že 
davno niso več zametki.

Slovenska narodnostna 
skupnost na Koroškem ima 
tako kot marsikatera druga 
dovolj vzroka, da je zaskrb­
ljena za svoj jezik. To ni 
malenkost: kultura je človeška 
narava! Ta narava je iz nas 
naredila to, kar smo, s čimer se 
razlikujemo od živalskega sve­
ta. Nosilno spoznavno zna­
menje je jezik, sposobnost 
izmenjavanja misli in izkušenj, 
sposobnost pogovora in parti- 
cipiranja pri duhovnem življenju 
drugih osebnosti. Jezik je več 
kot kulturna tehnika, ki jo je 
mogoče izmenjavati, ne da 
postaneš sebi nezvest. Govo­
riti pomeni hkrati tudi misliti. In 
misliti ni napak.

Vpretekiihtridesetih letih se 
je bistveno spremenila 
socialna struktura , družbeno 
okolje slovenskega prebival­
stva na Koroškem, ker so Slo­
venci pač pri deagrarizaciji 
utrpeli največjo izgubo. Name­
sto tega se vsekakor zvišuje 
število izobraženih ljudi. Morale 
so se zgoditi spremembe v 
narodni identiteti in v nacio­
nalni zavesti. To je nekoč obli­
kovala klerikalna elita, ki je bolj 
gradila na čustvenih kriterijih - 
(ljubezen, zvestoba, „mati, do­
movina, Bog"). Vse to se danes 
pomika tja k razumskemu. 
Izhod iz precepa se pogosto 
išče v dvojezičnosti, v več­
kratni nacionalni identiteti (A. 
Moritsch). S tem vsekakor

raste tudi odpor proti vsa­
kemu uvrščanju.

S pojavljanjem bikulturnosti 
v osebnem, družinskem krogu 
pa se kaj rado lahko izgubi 
tisto, kar bi na splošno mogli 
poimenovati z „domovino", 
kajti dvojezičnost, ki je ne kulti­
viramo zavestno h živimo 
dosledno, je v najpogostejših 
primerih le prehodno stanje na 
poti v novo enojezičnost. 
Zamenjava jezika z drugim ne 
more ostati brez posledic za 
osebno duhovnost tistega, ki 
ga je zamenjal. Tragiko sloven­
ske narodnostne skupnosti je 
treba videti v tem, da so mnogi 
njeni člani prostovoljno ali 
zaradi dozdevne ali resnične 
prisile opustili svoj jezik, ga 
niso več posredovali svojim 
otrokom. Zajela jifi je značilna 
usoda konvertitov: ti ljudje so 
se prelevili v najbolj zagnane 
nemškutarje in zagrenjene na­
sprotnike Slovencev. (Friedrich 
Hacker ima v svojih delih pre- 
nekatero uporabno razlago za 
ta pojav.)

Po drugi strani pa nagnjenje 
Korošča, vseeno kateri jezik 
govori, vodi k ograjevanju in s 
tem k postavljanju meja na 
področjih, kjer doslej takih ni 
bilo in kjer po njih ni bilo nobene 
potrebe, k prenekateri pre­
obremenitvi, ki je končno pri­
vedla do notranje emigracije. 
Udomačena ljudska umetnost, 
ljudska kultura in kultura 
naroda pri nas le nerade 
dopuščajo ločevanje med zna­
čilno slovensko ter širšo alpsko 
kulturo. Seveda ni mogoče pre­
zreti ali zanikati številnih pri­
spevkov slovenskega človeka, 
njegovega vpliva, njegovega 
miselnega sveta, njegovih 
mitov ter korenin v preteklosti. 
Poskusi nasilnega in oblas­
tnega izrinjanja slovenskega 
deleža v domači kulturi so 
neodgovorno, surovo in grdo 
pustošenje domovine, skupne 
Koroške.

Poznejši poskusi vrnitve k 
lastnemu jazu niso več toliko 
spoznavanje, spoštovanje in 
nemara celo sprejemanje dru- 
gorodnega in tujega, temveč 
iskanje tastnih korenin. Raz­
ličnost skupnih kultur , ki so 
rasle v skupnem prostoru, se v 
bistvu omejuje le na jezikovno 
pogojene oblike izražanja člo­
vekove ustvarjalnosti. Celota 
življenjskih oblik kakor tudi kul­
tura in umetnost, ki nista vezani 
na jezik, družbeno življenje 
nasploh, nravnost, vera, razlike 
v ljudski kulturi in običajih, vse 
to, kar drugod utegne postati 
usodni prepad med člani raz­
ličnih narodnosti, tukaj dopuš­
čajo le posebej izurjenemu 
očesu narodoslovca, da pre­

O bodočnosti
evropskih
manjšin

PARIZ. (STA) - V franco­
skem Nantesu, glavnem 
mestu Bretonije se je končalo 
srečanje predstavnikov za­
hodnoevropskih manjšin, ki 
je potekalo pod naslovom 
„Jutrišnja Evropa - kakšne so 
možnosti za Bretonce?" Ko- 
lovij je organizirala Demo­
kratična zveza Bretonije 
(UBD), namenjen pa je bil 
predvsem spoznavanju z 
izkušnjami majhnih narodov 
oziroma manjšin v prizadeva­
njih za večjo avtonomijo zno­
traj držav zahodne Evrope. 
Sodelovali so predstavniki 
nacionalnih organizacij Bre­
tonije, francoske Baskije, 
Katalonije, Korzike, Walesa 
in Slovenije, med njimi pa je 
bilo tudi več poslancev 
Evropskega parlamenta.

Osrednja pozornost je 
veljala ravno položaju Slove­
nije v evropskem političnem 
prostoru, saj je ta dosegla naj­
večjo stopnjo avtonomije ozi­
roma neodvisnost, katero si 
potiho želi še marsikateri 
evropski narod ali manjšina. 
„Slovenija je edina, ki na sre­
čanju sodeluje kot neodvisna 
država," je v otvoritvenem 
govoru dejal predsednik 
UDB Yves Jardin in dodal, 
da Bretonce močno zanima, 
na kakšen način je Slovenija 
uveljavila svoje mesto v Evro­
pi, ki ji vlada elitistična poli­
tika dvanajsterice.

Yves Jardin je posebej za 
STA dejal naslednje: „Če- 
prav z velikim odobravnjem 
gledamo na osamosvojitev 
Slovenije, to še ne pomeni, da 
se bomo osamosvojili tudi mi, 
Bretonci. Tudi Baski in Kor­
zičani se po mojem ne bi želeli 
odcepiti od matičnih držav, 
saj bi bilo to preveč nevarno 
za njihov obstoj. Strah 
Evropske skupnosti pred 
tem, da bi zaradi uspešne 
odcepitve Slovenije isto želeli 
storiti tudi njihovi majhni 
narodi, je torej popolnoma 
odveč. Mi želimo le to, da bi 
se več vlagalo tudi v provinco, 
ne le v Pariz. Zahtevamo, da 
bi se na televiziji govorilo tudi 
naš jezik in da bi imeli v fran­
coskem parlamentu svoje 
predstavnike."

Kolokvij se je končal z 
zahtevo francoskemu parla­
mentu, da prizna neodvisnost 
Slovenije in Hrvaške.

Kongres stranke 
Slovenske skupnosti

TRST (STA). - Na Opči­
nah pri Trstu se je končal 
pokrajinski kongres stranke 
Slovenske skupnosti, ki se je 
pričel v središču Trsta z mani- 
festativnim delom „Trst smo 
mi". Soglasno so izvolili novo 
vodstvo stranke in delegate 
za deželni kongres, ki bo 
decembra ali januarja v Gori­
ci. Obenem pa so odobrili 
vrsto kongresnih dokumen­
tov, med njimi tudi tistega, s 
katerim pokrajinski del 
stranke deželnemu kongresu 
formalno predlaga, naj tudi 
slovenska manjšina v Italiji 
formalno sprejme za svoj sim­
bol novo zastavo Republike 
Slovenije.
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Slovenska vadnica 
za našo mladino

Pri ljubljanski založbi 
Krpan je pred nekaj meseci 
izšla knjiga „Vaje iz sloven­
skega jezika za osnovnošol­
ce". Njeni avtorici sta Bariča 
Črnič in Zdenka Hiti. Zalo­
žba in avtorici sta izbrali 
naslov v skladu s šolskim 
sistemom v Sloveniji, kjer 
imajo osemletno osnovno 
šolo. Brez dvoma bo knjiga 
dobrodošla pomoč tudi na 
Koroškem, kjer bi jo lahko s 
pridom uporabljali učitelji 
slovenščine na glavnih, sred­
njih in višjih šolah. Priročnik 
vsebuje vaje z vseh področij 
slovenske slovnice. Uporab­
niki, bodisi učitelji, bodisi 
učenci, imajo na razpolago 
310 vaj iz skladnje, obliko­
slovja, besedotvorja, pravo­
pisa in glasoslovja. V bistvu 
gre torej za vaje, ki so 
sestavni del tradicionalnega 
pouka slovenske slovnice. V 
zaključnem delu knjiga vse­
buje tudi vse rešitve vaj, kar 
bo prišlo prav tudi pedago­
gom.

S to knjigo bodo učitelji 
slovenščine dobili v roke pri­
pomoček, v katerem bodo 
lahko izbirali primerne vaje 
za delo z učenci. Knjiga ntrna 
namena, da bi nadomestila 
druge učbenike za slovenšči­

no, skuša le zapolniti vrzel, ki 
brez dvoma obstoja na slo­
venskem knjižnem trgu, kar 
se tiče učbenikov. Slovenski 
učitelji, ki se želijo dopolnil­
nega gradiva, naj sežejo po 
njej.

Predstavitev omenjene 
vadnice in drugih šolskih 
knjig bo v ponedeljek, 25. 
nov. ob 19.30 uri v Domu v 
Tinjah. Vabljeni predvsem 
učitelji, učiteiji slovenščine, 
matematike in kemije.

Pridni gospodinji nudi­
mo dobro piačano delo na 
domu. Znanje slovenščine 
potrebno!
Podrobnejše informacije: 
telefon 060-63525293.
An fleibige Hausfrau ver- 
geben wir gut bezahlte 
Haustatigkeit. S!owe- 
nisch-Kenntnisse notwen- 
dig.

Nahere Auskunfte unter 
Telefon 060-63525293.

Fant iz Slovenije, 
šofer s prakso na kiperjih,
išče
kakršnokoli delo.
Vili Vouk, Suha 11,
64000 Kranj/Slovenija

S peto knjigo je 
Slovar SKJ popoln

V ponedeljek, 11. novem­
bra t.l. so tik pred začetkom 
Slovenskega knjižnega sejma 
v Ljubljani izdali peti in zad­
nji zvezek Slovarja sloven­
skega knjižnega jezika. Slo­
vesnosti v dvorani Slovenske 
akademije znanosti in umet­
nosti so se poleg številnih 
sodelavcev, jezikoslovcev in 
slavistov, udeležili predstav­
niki republike in s tem poli­
tično podčrtali pomen tega 
znanstvenega jezikoslovnega 
dogodka. Peti zvezek SSKJ je 
zaključno dejanje petinštiri­
desetletnega strokovnega 
dela Inštituta za slovenski 
jezik Frana Ramovša pri 
SAZU.

V zvezku, ali bolje, zajetni 
knjigi z okrog tisoč stranmi, je 
zbranih, terminološko obde­
lanih in pojasnjenih preko 
10.000 besed (gesel in podge- 
sel) od T do Z. Kako veliko 
delo je bilo opravljeno, pove

že skopi podatek, da vseh pet 
knjig na več kot 5.000 straneh 
vsebuje 107.000 gesel od 
skupne zakladnice slovenskih 
besed, ki šteje preko 300.000 
terminov. Preostali dve tre­
tjini iz skupnega fonda je sla­
vistični inštitut pred dvema 
letoma izdal v dve knjigi 
obsegajočem besedišču.

Kot so poudarili na slove­
snosti ob izidu, se je to 
obširno jezikoslovno znan­
stveno delo končalo nekaj 
manj kot sto let po izidu Ple- 
teršnikovega slovarja in ob 
lanski stoletnici rojstva jezi­
koslovca Frana Ramovša, ki 
je leta 1946 začel ta obširen 
projekt in po katerem se ime­
nuje slavistični inštitut pri 
SAZU. Pri celotnem delu je 
sodelovalo preko sto termi­
nologov, izdala pa ga je 
Državna založba Slovenije.

JR.

Dunaj: KSŠŠ spet 
med živimi...

.S/ove/rsAr; jtndcnt/c na Dunaju .so 6/7; /;7r prc<7 tem, <7/? „;zgu- 
b;j'o" .svojo orgaruzac/jo. Težave .so za nekaj čava pre/no.sčene. 
A/; 6o mogoče naj/; ;'z/;o<? /z krize .šm<7en/.ske organ/zac/je, 
6 o J o pokaza/; priboč/uj; mesec/.

E/nsp/e/e;yeva 
nagrada 
b/vsemu zvezn. 
predsedn%(M 
K/rsc/i/age/yu

O.srec/nj; oJbor Kržea;:- 
.ske ku/furue zveze m pre<7- 
^e<7.s/vo /Varo<7/;ega .sveta 
koro.šk/7; SVovencev .s/a /e/a 
/9%% a.s/a//ov/7a tako ime­
novano Em.sp/e/erjevo 
nagrado. 0<7/;'kova/;je je 
po/me/zova/zo po pomem­
bnem po//7;ka, kakarn/ka 
/n pabkcM/a Ankreja Eiu- 
sp/e/erja, namenjeno pa 
č/anom večinskega naroka, 
k/ se v ka/za Ankreja Ein- 
sp/e/erja pr/zakevajo za 
boi/se razamevanje mek 
Korosč/ nemške /n sloven­
ske naroknosk, za mekse- 
bojno spoštovanje /n soži­
tje.

Prvo nagrako sta prejeia 
Dr. Vaientin /nzko in kr. 
Ernst lVa/zis/e;7z, kobitnik 
ianske nagrake pa je bii 
aniv. projesor kr. Gun/ber 
Dok/. Eetosnjo nagrako 
bosta /Varokni svet in 
Krščanska ka/tarna zveza 
pr;7;ob;;jo sreko poke/i/a 
bivsema zveznema prek- 
seknika kr. E a ko/ja Kir- 
sc/z/agerja js/ikaj. Prireki- 
tev bo v Doma prosvete v 
Trnja/;. V poneke/jek, 25. 
novembra boste v s/oven- 
skem rakijskem sporeka 
/a/;ko s/eki/i posnetkom te 
svečanost/.

OGLAS
Fant iz Slovenije
išče
kakršnokoli zaposlitev, 
lahko tudi občasno 
priložnostno delo. 
Bojan Jankovič, 
Begunjska 6 
64000 Kranj/Slovcnija, 
tel. (03)064215211.

Začetek semestra z najem­
nino za več kot pol leta v za­
ostanku. Konto v minusu, 
banka ne da več posojila. 
Prva jesenska izdaja glasila 
PUNT možna le s finančno 
pomočjo neke druge študent­
ske organizacije. Odbor brez 
„plana" in iluzij: žalostnemu 
(tradicionalnemu) spoznaval- 
nemu večeru bi lahko sledila 
samo še odpoved lastnika in 
izguba prostorov, s tem 
posredno pa tudi ukinitev 
dejavnosti in naposled ukini­
tev organizacije?!

Takšen je bil položaj Kluba 
slovenskih študentov in štu­
dentk na začetku jesenskega 
semestra. Informacijski list 
PUNT je sporočil, da je do 
finančne zagate prišlo, ker 
(zaradi splošno znanih vojnih 
in drugih okoliščin) ni bilo 
obljubljenih sredstev iz Slo­
venije. Le-ta pa so bila v pre­
teklih desetih letih (zaradi 
ekonomske krize v Sloveniji 
oz. v Jugoslaviji) že večkrat 
zmanjšana, medtem ko so se 
stroški za vzdrževanje klub­
skih prostorov in organizacij­
skega dela na Dunaju 
občutno zvišali. KSŠŠ/D je bil 
letos jeseni res pred finan­
čnim in organizacijskim 
kolapsom - skoraj bi postal 
prva koroško-slovenska orga­
nizacija, ki bi morala kloniti 
zaradi finančnih nevšečnosti, 
ki so zajele velik del sloven­
skega manjšinskega organiza­
cijskega spektra. Prenakazilo 
v zadnjem trenutku je rešilo 
KSŠŠ/D, vprašanje je le, za 
kako dolgo?

Stalne finančne težave pre­
teklih let so kajpada že same 
po sebi ustvarile situacijo, ki 
bi jo lahko imenovali umira­
nje na obroke in kateri se je 
naposled lahko upiralo le še 
najbolj idealistično in požr­
tvovalno jedro organizacije, 
kajti brez ustreznih gmotnih 
sredstev dandanes ni več 
mogoče izvajati kvalitetnega 
in zanimivega programa, 
zaradi česar vedno manj čla­
nic in članov zahaja v klub. 
Zanimanje za organizacijo 
postaja manjše, pripravlje­
nost za sodelovanje tudi, in 
naposled je sestavljanje novih 
odborov postalo že prava 
umetnost. Nekaj prizadevno­

sti in zagnanosti je bilo 
potrebno, da se je dejavnost 
kluba kljub neugodnim oko­
liščinam nadaljevala (s tem v 
zvezi velja izpostaviti infor­
macijski list PUNT, ki se bolj 
ali manj financira z oglasi). A 
kaj, ko organizaciji manjka 
zlati osel iz pravljice...

Ko je bil dunajski klub ena 
izmed najbolj aktivnih orga­
nizacij tako na univerzi kot 
tudi med slovensko manjšino 
(tedenske prireditve in dejav­
nosti v raznih krožkih), ko je 
bil nepogrešljivo komunika­
cijsko stičišče med manjšino 
in nemško govorečo (demo­
kratično) javnostjo in ko je bil 
še vodja protestnih gibanj 
proti neizpolnjevanju manj­
šinskih pravic, ga nihče ni 
hotel pogrešati. In danes? Od 
spomina na tiste čase ne bo 
mogel preživeti...

Po začasni premostitvi 
akutnih težav je bil v drugi 
izdaji Punta že spet napove­
dan kratkoročni program. 12. 
novembra je bil na sporedu 
sestanek pravnega krožka 
(pod vodstvom Jozeja Pice- 
ja), ki se je ukvarjal s spre- 
mebo klubskega statuta in 
možnostmi podpore parla­
mentarnemu delu Zelene 
alternative. V petek, 22. 
nov., bo medijski delovni 
krožek pokazal, kaj je novega 
po zadnji (klubski) diskusiji o 
skupnem slovenskem koro­
škem časopisu: na Koroškem 
je razprava spet zamrla, 
KSŠŠ/D pa bo predstavil 
osnutek za skupni list. V 
petek, 29. 11., bo na sporedu 
javna seja. Razprava naj bi 
tekla o možnosti odprtja 
KSŠŠ/D za Slovence iz Slove­
nije in morda celo za študen­
te, katerih materinščina ni 
slovenska. V zvezi s finančno 
situacijo bo na sporedu tudi 
vprašanje, ali naj KSŠŠ/D 
opusti svoje prostore v Mond- 
scheingasse 11. V decembru 
bodo klubaši priredili tradi­
cionalno miklavževanje, 
teden navrh pa občni zbor.

Bo tedaj KSSŠ/D končno 
odbila zadnja ura. Vražjever- 
nost ali študentski cinizem: 
občni zbor bo v petek, 13. 
(decembra).

LSch.

Koroški kuitumi dnevi v Mariboru
tAako/e/n; Korožki kuburni bnevi v Mariboru so b/7; /e/o.s v 

programski zasnovi ucko/iko okrnjen; - /z znan;/; /innnčnib 
raz/ogov, k; žara;/;' rezkega go.spor/ar.skega po/ožaja ,S7ovea;je 
prizadenejo najbo/j družbene dcjnvno.s/;, torej rad; ka/raro. 
K/jub ren;u pa je u spe/o pr/kaza/; razno/zko.s; ka/ramega živ/je- 
nja na Koroškem.

To se je videlo predvsem na Stickcr in M. Dolinšek) sta 
začetku celotnega programa, bila zanimiva in kakovostno 
ko so predstavili tri kratke dobro narejena filma „Prvi 
igrane filme. To je bila na teh sneg" in „Šc upanje". Avtorji 
tradicionalnih prireditvah prvega so dijaki 4.a, drugega 
prva prestavitev filmske pa dijaki 4.c razreda sloven- 
ustvarjalnosti mladih iz Koro- ske gimnazije, oba filma pri- 
ške. Poleg filma „Tevžej" (M. kazujeta utrinke iz življenja

mladih ljudi.
Posebne pozornosti sta bili 

deležni razstavi „Iz mate­
rialne kulture koroških Slo­
vencev" (iz narodopisne 
zbirke SPZ) in ..Ljudska noša 
pri Zilji" (pripravila KKZ) v 
Pokrajinskem muzeju v Mari­
boru. Prvo sta predstavila 
Janko Malic za SPZ in Ivan 
Sedej, ravnatelj Etnograf­
skega muzeja v Ljubljani, 
drugo pa Marija Makarovič, 
ki jo je tudi strokovno pri­

pravila. Milka Krieglova iz 
Zahomca je ziljsko ljudsko 
nošo na zelo posrečen in 
neposreden način predstavila 
v ziljskem narečju. Mešani in 
moški pevski zbor SPD „Bil- 
ka" iz Bilčovsa pa sta poskr­
bela za glasbeni okvir. Koro­
ške kulturne dneve v Mari­
boru jc zaključila lutkovna 
skupina iz Šmihela s pred­
stavo „Sanje o govorečem 
cvetu".

JR.

Bank-Austria 
v Ljubljani!

Spojitev Z in Landerbank v 
„Bank-Avstria" ne bo spre- 
rninila načrtov, ki jih je imela 
Landerbank s svojim zastop­
stvom v Ljubljani. Kot je na 
tiskovni konferenci v Beljaku 
povedal član predstojništva 
nove banke dr. Samstag, bo 
Bank-Austria še razvila 
podružnico bivše Lander­
bank v Ljubljani. Banka pa v 
bližji prihodnosti ne name­
rava uvesti prometa z zaseb­
nimi strankami.
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Niko in / und Maja
v novi obliki z delovnim zvezkom

.SAAArauAca y'c pred AtrttfArAtn Azš/u v gradAščattsAto-Atrva- 
š/ccm prevodu, A;;' slu ga prApravAAa prcdscduAh GradAščatt- 
sArcga AtrvatsArcga AttdfMrnega društvu MArko Ferlukovtč At; 
pesnik Fen SueAč. TudA slovensko-r;erns'ku Azduja je 
ohuovl/etta An razširjena z de/ovnltn zvezkom. FrA lej 
Izdaji sta poleg avtorice AAarAce KttlnAk An A/ttsiraforke 
Zorke ToAskat; dl- IFeAss sodelovala mr/A Manca Fuclt An 
Miha Kttlt;Ak. KtpAga /e Izšla v samozaložht' Mance Kul- 
nlk.

Predstavitev Miktoševičeve korespondence na Dunaju

Slovenski ,,naciona!ni 
knjižni projekt"

V okviru sAmpoztja ../Jonar.sAra nronar/:A/a Aro/ zlhelka 
evrop.sArega regionalizma" /e kila strokovni pnb/AArA predstav­
ljeno z/;an.s7reno delo r/n/;aj.sAre sAavA.srAre An koroške rojakinje 
dr. Kat/e .S7nnn-.S'cAn;nA)A.

Kakšni so odmevi na 
siikanico, kaj pravijo o 
njej pristojne osebe, ki so 
z njo že detaie?

„Knjiga na prijazen, nevsiljiv 
način vodi otroka, da spoznava 
besedišče iz vsakdanjega živ­
ljenja. Ilustracije so lepe."
Gabrijela Piletič, učiteljica na 
osnovni šoli Fužine, Ljubljana

....zelo bi me veselilo, če bi
Zorka in Marica nadaljevali s 
tako obliko knjig za otroke. 
Otroci pri nas na Koroškem jih 
potrebujejo. Ne nazadnje pa 
tudi mi učitelji radi posežemo 
po taki knjigi, ki ima vsebino 
razdeljeno na različne teme." 
Rezika Iskra, učiteljica na 

ljudski šoli v Kotmari vasi

„Meine Schulkinder haben mit 
groBer Begeisterung das Buch 
„Niko und Maja" gelesen. Jede 
Seite ist sehr bunt und kinder- 
tumlich gestaltet. Es gibt nicht 
zuviel Text, was die Kinder (und 
auch die schvvacheren Leser) 
zu Lesen animiert."
Marianne Kotz, Lehrerin der 

Volksschule in Reutte/Tirol

„Die Ausvvahl der einzelnen 
Inhalte kommt dem kindlichen 
Interesse sehr entgegen. Es 
wird immer an Alltagserleb-

nisse angeknupft. Die Er- 
fahrungen des Kindes werden 
berucksichtigt. Sehr gunstig 
sind Einzeldarstellungen, 
deren Zusammengehorigkeit 
im Text erlautert wird. Damit 
wird eine didaktisch sinnvolle 
Anbahnung der Sprache 
vvesentlich erleichtert, vom 
zvveisprachigen Einzelwort als 
Bezeichnung zu Gegenstan- 
den oder Personen zur zu- 
sammenhangenden kurzen Er- 
zahlung.
Die bildlichen Darstellungen 
sind sehr klar, entsprechen 
dem kindlichen VVahrneh- 
mungsvermogen und ihrer 
Emotionalitat."
Mag. Dr. Margarete Meyer, 
Lehrbeauftragte des Istituts 
fur Sprachwissenschaften 

der Universitat Klagenfurt

„Pri učencih sem se pozanima­
la, zakaj jim je ta slikanica tako 
všeč. Rekli so mi: „Všeč nam je, 
ker ob sliki vidimo slovensko in 
nemško besedo. Tako si hitro 
zapomnimo imena stvari. Zelo 
nam ugajajo tudi slike."
Irena Zete, ravn.ljudske šole 

naHumcu

Slikanica je naprodaj v 
Mohorjevi knjigarni in „Naši 
knjigi" v Celovcu ter v knjigarni 
VVoltsche in Zadrugi v Pliber­
ku.

Nad 3000 pisem dokumen­
tira daljnosežno in obširno 
korespondenco znamenitega 
Slovenca in ustanovitelja 
dunajske slavistike Frana 
Miklošiča z nad 300 osebno­
stmi iz kulture in znanosti 
tedanjega časa. Ta korespon­
denca je izvrsten primer 
znanstvene metakomunika- 
cije (pričevanja znanosti o 
znanosti), ki dovoljuje dober 
vpogled ne samo v razvoj 
osebnosti znanstvenika 
Miklošiča, temveč kar v celo­
ten razvoj slavistične stroke v 
preteklem stoletju. Obširna 
korespondenca je prav tako 
značilna in pomembna za 
znanstveno delo v 19. stole­
tju, kot je to danes zbiranje in 
obdelovanje informacij s 
pomočjo elektronskih medi­
jev in računalništva. Pravza­
prav gre zakasnelo priznanje 
prav univerzi v Innsbrucku, 
kjer se je Fran Miklošič sprva 
potegoval za profesorsko 
mesto na filozofiji - komisija 
izvedencev ga je odklonila, 
eden izmed njih je to celo ute­
meljil s stavkom: „Ta človek 
misli preveč logično..." 
Nekaj pozneje je Miklošič 
postal profesor na novousta­
novljeni slavistiki na dunajski 
univerzi.

Tako je Miklošiča, njegove 
kvalitete in zasluge kot znan­
stvenika ter pomen njegove 
pismene korespondence ori­
sal zagrebški slavist prof. 
Zoran Konstantinovih na 
dunajski predstavitvi življen- 
skega dela dr. Katje Sturm- 
Schnabl - komentirane doku­
mentacije Miklošičeve ko­
respondence z južnimi Slova­
ni. Predstavitev je bila v 
začetku novembra (4. 11.) v 
palači Auersperg v okviru 
simpozija o donavski monar­
hiji kot zibelki evropskega 
regionalizma.

Rojakinja dr. Katja Sturm- 
Schnabl je v teku preteklih 
petnajst let zbirala, obdelo­
vala in komentirala kore­
spondenco Frana Miklošiča s 
predstavniki političnega, 
znanstvenega in kulturnega 
življenja južnih Slovanov - 
Slovencev, Hrvatov, Srbov, 
Bolgarov in (v manjšem obse­
gu) Makedoncev. Gre za 653 
pisem (196 Miklošičevih in 
457 prejetih). Kronološko 
urejena pisma zajemajo 
obdobje od 1. 1933 do Miklo­
šičeve smrti leta 1891.

Avtorica je pri predstavitvi 
svojega dela omenila le dve 
točki, ki že sami po sebi pri­
kazujeta format slovenskega 
učenjaka: leta 1848, v letu 
marčne revolucije na Dunaju, 
najdemo Miklošičevo ime 
med podpisniki memorandu­
ma, ki zahteva regionalno (in 
upravno) združenje vseh slo­
venskih dežel; kot jezikoslo­
vec pa jebil prvi, kije do tedaj 
zapostavljenim slovanskim 
ljudstvom posredoval znan­
stvene osnove za jezikovno in 
kulturno emancipacijo,

Fran Miklošič

Knjižna ocena: Christentum und Menschenrechte
Gertraud Putz, Christen- 

tum und Menschenrechte. 
VeroffenMichungen des 
Internationalen For-
schungszentrums fur
Grundfragen der Wissen- 
schaften Salzburg, vez 41), 
450 strani, 15x22,5 cm, bro- 
širanje, 490 šil., založba 
Tyrolia, lnnsbruck-Wien 
1991.

Kr;/Aga univ. as. Jr. GcrfraaJ 
1'utz /e prvi ohštren opis zgodo­
vine človekovi/! pravic in 
krščanske tradActje.

F Svetem pi.sn!a /e av!orica 
našla mnogo primerov, kako so 
je že v starem /zraeia zavzemali 
za človeško clo.sVo/an.s/vo. V 
nobenem kaltarnem ohmočju 
!akral niso loko branili pravic 
zasebnega žAv/jenja ko! v /zrae­
ia. /sto tendenco je Jr. Fatzova 
našla !ndi v iVovi zavezi.

Ko! zastopnica srednjega 
veka si je avtorica izbrala 
Tomaža /t k vinskega, o katerem 
je papež Teo A///, rekel, Ja je 
„javni ačiteij cerkve". Že sv. 
Tomaž je zastopal moderne člo­
vekove pravice, kot npr. pravico 
Jo življenja, Jo Jela in Jo 
osebne lastnine, pravico Jo pra­
vičnega sodnega postopka in Jo 
demokratične udeležbe.

F drugem poglavji! tir. Tut- 
zova analizira odnos papežev 
Jo človekovih pravic. Tapeži Jo 
ftja A//, so bili za politično svo­
bodo, za pravico Jo življenja, 
za pravico starčev Jo vzgoje svo­
jih otrok, za pravico Jo osebne 
lastnine itd. Pili pa so proti svo­
bodi mnenja, vesti, verske izpo­
vedi in znanosti. Odklanjali so 
tudi svobodo tiska in knjigotr- 
šlva in zagovarjali cenzuro. Do 
spremembe je prišlo po drugi 
svetovni vojni, predvsem pa za 
časa 2. Fatikanskega koncila.

Po papežu Janezu AA///. pa so 
vse človeške pravice, zapisane v 
listini Združenih narodov z dne 
/0. decembra /94/1, sestavni del 
cerkvenega socialnega nauka. 
Dr. Putzova pa ugotavlja, da 
nekateri členi v cerkvi dejansko 
niso uresničeni, (prim. str. /211 j

Tretje poglavje avtorica 
posveča socialnim temeljnim 
pravicam. K njim spadajo mdr. 
pravica do dela, do pravične 
plače, do osebne lastnine in do 
zasebne iniciative v gospodar­
stvu. Papeži so se dosledno za­
vzemali za uresničitev socialnih 
pravic v družbi. Predvsem 
papež Janez Pavel //. daje v 
okrožnici „Taborem exercens" 
prednost delu in ne kapitalu. F 
njej zagovarja osnovne pravice 
delavca in hvali socialno zako­
nodajo naprednih dežel.

F nadaljnjem poglavju dr. 
Putzova omenja človekove pra­
vice ..tretjega rodu". K njim spa­

dajo . pravica do razvoja, do 
solidarnosti, do samoodločanja, 
do življenja vrednega okolja, do 
miru in pravica do lastnine, ki je 
skupna JeJiččina človeštva.

F petem poglavju obravnava 
odnos ločenih krščanskih cer­
kva do človekovih pravic.

F zadnjem poglavju pa pred­
stavlja ustavno listino ameriških 
katoličanov iz leta /947. Doka­
zuje, da je omenjena listina v 
neštetih primerih vplivala na 
dekleracijo človekovih pravic 
OZAV iz leta /94& F nekaterih 
primerih so členi spomenice 
ameriških katoličanov nnpred- 
n/esi kot členi OZ1V.

Knjiga univ. as. dr. Gertraud 
Putzove je upoštevanja in branja 
vredna, ker vsebuje mnogo 
virov. Priporočljivo branje za 
vse, ki so jim človeško dostojan­
stvo, demokracija, človekove 
pravice, socialni angažma in 
opcija za uboge pri srcu. Tudi 
odgovornim v cerkvi, ki se za­
vzemajo za demokracijo zunaj 
in v cerkvi, bi bilo to delo v prid.

Dr. Peter Fantur

Dr. Kal/a Sfurm-Sc/inab/

hkrati je (v znanosti) na ena­
kopravnem način obravnaval 
vse jezike, tako tudi jezika 
Romov in Vlahov.

V imenu mariborske Zalo­
žbe Obzorje pa je na predsta­
vitvi spregovoril tudi lektor 
Andrej Brvar, ki je knjižno 
izdajo Miklošičeve korespon­
dence z južnimi Slovani v 
zvezi z letošnjo stoletnico nje­
gove smrti med drugim ozna­
čil kot „nacionalni knjižni 
projekt", ki je bil deležen 
posebne podpore države Slo­
venije in slovenske vlade.

f.Sch.
Dr. Katja Sturm-Schnabl, Der 
Briefvvechsel Franz Miklosichs 
mit den Siidslatven, Založba 
Obzorja, Maribor 1991. 855 
strani s fotografijami, cena 1390 
šilingov.

VEST!

Končano srečanje 
gtedahšč A-J

GORICA (STA).-V Ver
dijevem gledališču se je v 
soboto končalo 6. srečanje 
gledališč Alpe-Jadran. Na 
festivalu je v konkurenci 
nastopilo deset predstav iz 
Italije, Madžarske, Hrvaške 
in iz Slovenije. Strokovna 
žirija je v sestavi: Jože Babič, 
predsednik, in člana Boris 
Horvat in Miroslav Košuta, 
podelila tri nagrade. Nagrado 
in igro je prejela Ana Karič za 
psihološko subtilno profili­
rano vlogo Ane Borongay v 
prestavi Krleževe zastave v 
izvedbi Zagrebškega kazali- 
šta mladih. Nagrado za režijo 
Paolo Magelli za „Vojčka" 
Drame SNG Maribor. 
Drama SNG Ljubljana je bila 
nagrajena za najboljšo pred­
stavo, za uprizoritev Peer 
Gynta. Publika je svoje pri­
znanje podelila Krleževim 
zastavam.

Zbirka pesmi
Založniška dejavnost KKZ 

je bogatejša za zbirko pesmi, 
ki nosi naslov „Mi muzikanti 
smo, veseli smo", pesmi pa je 
izbral in za klavir priredil pro­
fesor Egi Gašperšič iz Radov­
ljice.

Tajnik KKZ Nužej Tolma- 
jer je na predstavitvi zbirke 
pretekli teden v Celovcu 
dejal, da se je njegova kul­
turna organizacija za izdajo te 
zbirke odločila, ker na Koro­
škem tovrstne literature pri­
manjkuje.

Zbirka vsebuje 116 pesmi, 
med njimi tudi nekaj koro­
ških narodnih. Izšla je v 
nakladi 200 izvodov, pred­
vsem pa bo na voljo učencem 
glasbene šole na Koroškem.
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Datum Kraj PRIREDITVE Prireditelj

Sreda,
20.11.
19.30

v Posojilnici-Bank Predavanje psihologa dr. VVursta o temi „Vpra- 
v Pliberku šanja učenja, vzgoja ter pubertetni problemi"

KIS

Četrtek,
22.11.
19.30

v Domu
v Tinjah

Komunikacija v druiini; predavanje dr. Rose- 
marie Brunnthaler-Tscherteu (z diskusijo)

Četrtek.
22.11.
18.30

v Domu sindikatov K ..renesansi" nacionalizma v Evropi; 
v Celovcu predavanje univ. doc. dr. Andreasa Moritscha

Višja ljudska šola
Celovec

Petek,
22.11.
19.30

v Domu
v Tinjah

Razumevanje in zaupanje v vzgoji, predavatelj: Dom v Tinjah in 
univ. prof. dr. Josefr Klinger (nem.) ceiovška univerza

Petek,
22.11.
20.00

Pri Jokinu
v Celovcu

Cafe de Chinitas - španske pesmi, ki sojih 
nekdaj prepevali v cestni karavanah

KD Pri Jokinu

Sobota.
23.11.
19.30

v Domu
v Tinjah

..Evropa na prelomnici - ob primeru odnosov 
med Avstrijo in Slovenijo"; v pogovoru Lojze 
Peterle in dr. Erhard Busek

Dom v Tinjah

Sobota,
23.11.
20.00

v gostilni 
Motschulablick

10 let Okteta Suha - predstavitev tretje lastne 
kasete in prve plošče

Oktet Suha

Sobota.
23.11.
20.00

Pri Korenu
v Kajzazah

KMEČKI PLES SJK

Sobota,
23.11.
19.00

v Domu
v Tinjah

Podelitev Einspielerjeve nagrade bivšemu 
zveznemu predsedniku dr. Rudolfu Kirschlagerju

KKZ, NSKS

Nedelja,
24.11.
14.30

všmi"
Pravljična igra ..Mucin dom" (Samuel Maršak); 
nastopajo: otroci iz Škocijana

KPD Šmihel

Nedelja,
24.11.
20.00

na višji šoli
v Šentpetru

Občni zbor združenja staršev na višji šoli za go­
spodarske poklice v Šentpetru

Ponedeljek, v kulturnem domu Nastop plesnega teatra ..IKARUS"
25.11. v Pirničah
19.00 Pri Medvodah

(Slovenija)

Plesni teater ..Ikarus"

Četrtek,
28.11.
19.00

v Mladinskem 
domu
v Celovcu

Pravljična igra „Mucin dom" (Samuel Maršak) 
nastopajo: otroci iz Škocijana

Mladinski dom
SŠD

Sobota.
30.11.
20.00

v kongresni 
dvorani
v Beljaku

KONCERT JAZZ-GITTIJE
Beljak

Kongresna hiša

Četrtek,
28.11.
18.00

v Modestovem 
domu
v Celovcu

Srečanje učiteljev/ic iz vzgojite!jev/ic

\

Strokovno pedagoško 
združenje

RAZSTAVE
SEMISLAVČE 
- Galerija Rožek - Razstava del Emerika Bernarda (do 1.12.)
VELtKOVEC
- Gaierija v mestnem stotpu slike Bernarda Maria Fuchsa
CELOVEC
- Evropska hiša, - Reitschulgasse 4 - razstave slik Franza VViege- 
!eja(do 29.11.)
- Pri Jokinu Franz VViegele, slike (do 29.11.)
- mestna hiša - letna razstava Zveze koroških upodabljajočih 
umetnikov (do 30.11.)

TINJE
- Galerija Tinje -
(do 10.12.)

Alojz Pogorevc (Slovenj gradeč), kiparska dela

-f/1 Svo/o 10-leln/co bo o/rfef prazno­
ta ^ JLV/lcf ^a/na Suh/vsobolo, dne 23. novem­

ber 1987 je glasben/ elno/og ^ 1991, s pr/čefkom ob 19.30 v 
mag. Bede/ Logar s Sobe usfanov/7 Oosbln/ Molscbu/ab/zcb/Sbube/. 7am 
mošb/ oklel „Suba". Prl/alel/slvo /n predslav// lud/ svojo na/novejšo 
g/asbena vnema pevcev sla posla/a ^selo /n p/oščo. 1/ posebni brošur/ 
leme//s/rup/ne,/djenaslopa/aženad L*a je prikazana njegova dosedanja 
300-kraf na bonced/b a// srečanj/b v O^sbena pol.
Avsln/l, /la/1/7', Slovenj/! /n ZDA. Kol gosl/e bodo sodeloval/ 
Mešlell naslop/ na radl/7'b /n lelev/zl- ansambel „Koren!ka" /z Sm/bela, 
jableb deželpa pričajo oprl//'ub//eno- bvadel bralov „Sm/Tnlk" /ž Kod /n 
sl/ In v/sold Arval/lel/ le vokalne sirupi- Pevsko-lnsfrumenfa/na skupina 
ee. KPD Drava /z Žvabeka.

Oklel „Suba" se prizadeva pred- Nasllklpevc/oklela„Suba".'/-/er/bed 
vsem za obran/lev prelepe koroške Kulmež In Pepe/ Krop ji. leno/j, 
narodne pesmi /n je do sedaj /ždal Ir/ Pavel Ol/p /n doke/ Logar (2. leno/j, 
/asfne kasele /n p/oščo. Vod/a oklela Lenad Kalz /n Franz Opeln/k j 1. bas), 
je prol. Maljaž Fab/jan /ž Ljubl/ane. Branko Koller /n S/g/ Koller /2. bas/

Prireditve "Pri Jokinu"
Petek, 22. november 1991, ob 20 uri: 

Cafe de Chinitas, španske pesmi, ki so jih 
nekdaj prepevali v majhnih cestnih kavar­
nah.

Nedefja, 1. december 1991, ob 16 uri: 
Grega Sulejmanovič, Ljubljana, čarov­
nije.

Četrtek, 12. december 1991, ob 20 uri: 
Rooner Meye, pesmi in melodije iz Bre- 
tanske in Irske na instrumentih keltskega 
značaja.
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TRIBUNA BRALCEV

„Knežji kamen - causa finita!"
V članku z gornjim naslovom 

dne 13. nov. 1991 piše Vaš 
časnikar gospod Ivan Lukan sle­
deče:
W da so v koroškem deželnem 
zboru sprejeli glede uporabe lika 
knježjega kamna posebno pro­
testno resolucijo, naslovljeno na 
vlado in skupščino Republike 
Slovenije ter na avstrijsko zve­
zno vlado;
W da Koroška s to resolucijo 
odklanja vsakršno uporabo „po- 
membnih simbolov, ki so neloč­
ljivo povezani s koroško deželno 
zgodovino", saj njihovo upodab­
ljanje pomeni ..motenje dobroso­
sedskih odnosov";
* da je klubski šef socialdemo­
kratskih poslancev Hausenblas 
menil, da so bili koroški protesti v

zadevi knježjega kamna in voj­
vodskega stola upravičeni, saj 
so priznani zgodovinarji - citiral 
je prof. dr. Boga Grafenauerja - 
potrdili, da je knežji kamen vezan 
na koroški teritorij;
* da je deželni glavar Zematto 
poudaril, da gre pri knežjem 
kamnu za simbol obeh narod­
nostnih skupnosti v deželi in da 
je pri njegovi upodobitvi na slo­
venskem denarju Sloveniji manj­
kala potrebna senzibilnost nas­
proti sosedu.

Spoštovanim bralcem Sloven­
skega vestnika moram kot 
župan občine Kranj sporočiti sle­
deče:
* občina Kranj je sestavljena iz 
teritorija, ki je pred razpadom 
Avstro-Ogrske pripadal deželi

Kranjski in teritorija, ki je tedaj 
pripadal deželi Koroški (po­
dročje Jezerskega);
* taka področja so tudi na 
območju občin Radlje, Dravo­
grad, Ravne in Slovenj Gradec;
* ker je bila dežela Koroška ob 
razpadu Avstro-Ogrske razde­
ljena na dva dela, torej med 
državo Avstrijo in državo (sedaj) 
Slovenijo, pripadajo simboli in 
druge zgodovinske vrednote 
Koroške tako deželi Koroški v 
sklopu države Avstrije, kot ome­
njenim občinam v sklopu države 
Slovenije in s tem tudi državi Slo­
veniji po načelih nasledstvenega 
prava.

S tem sem Vašim cenjenim 
bralcem zadevo obrazloži) tudi z 
druge strani in menim, da bosta 
sosedi najbolje dosegli senzibil­
nost medsebojnih odnosov, če 
bosta ena drugi priznali pravico 
do uporabe znakov, simbolov in 
drugih skupnih zgodovinskih 
vrednot. Predsednik SO Kranj 

dipl. inž. Vitomir Gros

18.10-19.00
Sreda, 20.11. Glasbena sreda 

Večerna 21.05-22.00 5. Primorski dnevi na Koro­
škem - Gallusovo zvočno bogastvo v mestni cerkvi 
Šentilj

Četrtek, 21.11. Rož - Podjuna - Zilja 
Petek, 22.11. Zvočno pismo

Sobota, 23.11. „Od pesmi do pesmi - od srca do srca"

Nedelja, 24.11.6.30-7.00 Dobro jutro 
na Koroškem - duhovna misel (žpk. F. Zergoi)
18.10-18.30 ..Dogodki in odmevi"

Ponedeijek, 25. 11. Dr. Rudolf Kirschlager, dobitnik 
letošnje Einspielerjeve nagrade

Torek 26.11. Partnerski magazin
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POTOP!S

Po s!edeh 
Yukpa in 
Gmniros 
Indijancev

Spom/adi /etos /e s/rup/na Ce/ovčanov izved/a ekspedic/jo 
v l/enezue/o, kjer je več /rol mesec dni spoznava/a živi/enje 
Vukpa /n Guajiros /ndi/ancev, praprebiva/stvo le južnoameri­
ške držaje. !/rn/7a se je z enkratno /n dragoceno dokumenta- 
c/jo o živ/jenju led Indijancev, s/o venska č/anica ekspedic/je 
Manja 7"ondo/o pa je za S/ovenski vestnik napisa/a potopis z 
najbo/j zanimivimi Irenul/r/ /n viški ekspedic/je.

1. nadaljevanje

Končno! Dani in Samantha 
se odpravita čez široko cesto 
na drugo stran k Inter-rentu, 
kjer si nameravamo sposoditi 
jeep. Ostali čakamo na hlad­
nem v avli. Formalnosti nam 
vzamejo skoraj dve uri časa. 
Medtem opazujemo ljudi in 
opazimo, da je zelo veliko 
kontrolnih organov, vojakov 
in policajev, ki se sprehajajo v 
avli. Vsi so oboroženi s pišto­
lami ali avtomati. Odslej 
bomo tudi mi z njimi še mno­
gokrat prišli v kontakt, bodisi 
pri cestnih kontrolah ali pa iz 
same radovednosti, ki jo kar 
odkrito pokažejo. Prihajata 
Samantha in Dani. Hvala 
bogu, čakanje je končano. 
Naprtimo si vso opremo in 
stopimo ven. Neznosna vroči­
na. V hipu nas oblije pot, da 
sc nam kar cedi po tilniku.

Skoraj čisto nov Isuzu 
Caribe v metalizirani rjavka- 
stordeči barvi stoji pred nami. 
Kljub dolgi vožnji, utrujeni in 
prepoteni, se dobre volje 
spravimo nad našo prtljago, 
ki jo pri 50 stopinjah zlagamo 
v avto. Prtljažnik je popol­
noma poln, mi pa mokri, kot 
da bi prišli izpod prhe. Pot 
nam dobesedno teče po tele­
su. Klimatska naprava v avtu 
deluje! To je sedaj najbolj 
važno. Zdaj pa na pot!

„Otroci," pravim," ali se 
zavedate? V Venezueli smo! 
Na drugem kontinentu, na

drugi strani sveta!" Vse sku­
paj se nam zdi tako neverjet­
no, najbrž bomo potrebovali 
še precej časa, da se bomo 
navadili in aklimatizirali.

Andi ima že pripravljen 
mestni načrt Maracaiba. 
Ogromno mesto, široke 
ceste, živahen promet. Naj­
bolj nas zabavajo avtomobili, 
ki bi bili pri nas že leta dolgo 
na avtomobilskem pokopa­
lišču. Enemu manjkajo žaro­
meti, drugemu vrata, tre­
tjemu pokrov prtljažnika. V 
Venezueli torej vsak avto 
lahko vozi, dokler ne razpa­
de, pa če tudi sredi ceste, kar 
smo nekajkrat tudi sami vide­
li.

Z začudenjem stojimo pred 
prvim semaforjem. Kako? 
Saj jih je kar 5 naenkrat! 
Čakamo, da bo luč prešla v

Piše: Manja Tondolo

zeleno, a je še vedno rdeča, 
ko za nami že trobijo neuča­
kani vozniki, češ zakaj še 
čakamo. Čudne navade v tem 
milijonskem mestu.

Naš cilj je univerza, Uni- 
versidad del Zulia, Direc- 
ction de Cultura. Tam bomo, 
kot upamo, našli našega kon- 
taknega človeka, Indijanca, 
ki je obveščen, da iz Avstrije 
prihaja filmska ekipa.

Najmanj eno uro krožimo 
po mestu, preden se znaj­
demo sredi univerzitetnega

areala. Vsepovsod nizka 
poslopja z napisi. Kamor se 
ozreš, samo medicinske stro­
ke. Mi pa iščemo Direcction 
de Cultura. Samantha, ki zelo 
dobro obvlada španščino, 
sprašuje študente. Kam? Naj­
manj 10-krat slišimo 10 raz­
ličnih izjav, preden razu­
memo zakaj. Univerzitetni 
prostor je tako velik, da niti 
študentje sami ne vedo, kje je 
kaj. Vozijo se z busi po asfal­
tiranih cestah med različnimi 
poslopji. Tudi mi se najmanj 
eno uro vozimo po vseh teh 
cestah, preden zagledamo 
naš cilj. Zelo lepo nizko 
poslopje, obdano z ovalnim 
zidom stoji oddaljeno od dru­
gih. Krasi ga zid z moderno 
strukturo oz. plastičnimi 
ornamenti z napisom: Osta­
nemo svobodni, enakopravni 
in neodvisni. To geslo je na 
dan osvoboditve Venezuele 
izpod španske oblasti izrekel 
njen osvoboditelj in državni 
junak Simon Bolivar. Nje­
gove monumente, po njem 
imenovanem ceste, šole in 
trge srečujemo po vsej Vene­
zueli. Celo denarje poimeno­
van po njem. Simon Bolivar 
je hkrati neke vrste svetnik, 
junak in poglavar. Nadvse 
priljubljen pri Venezuelcih in 
tudi pri Indijancih.

Vstopimo v univerzo za 
kulturo. Obda nas prijeten 
hlad. Samantha sprašuje po 
našem Indijancu, katerega 
ime je Armato. Imamo več 
kot srečo! Ravno tuje, pravi­
jo. Nekdo ga gre poklicat. Po 
hodniku prihaja človek indi­
janskega rodu z visokimi lič­
nicami, gladkih črnih las, 
majhne, šibke rasti, skrom­
no, vendar čisto oblečen.

(Dalje prihodnjič)

Razpis mednarodnih giasbenih 
tekmovanj v Gradcu m v !ta!iji

Visoka šola za glasbo in Velike Britanije) bodo sode­
lovali poznani glasbeni umet-upodabljajočo umetnost 

Gradcu razpisuje 2.medna­
rodno tekmovanje „Franz 
Schubert in glasba 20. sto­
letja", ki bo potekalo od 1. do 
13. februarja 1992 v Gradcu 
pod vodstvom prof. Seba­
stjana Bende, do nedavnega 
rektorja Visoke šole za glasbo 
v Gradcu. Tekmovanja se 
lahko udeleže mladi glasbeni­
ki, rojeni po 1. 1958 oz. 1960 
(odvisno od discipline) v sle­
dečih komornih skupinah: 
duo solopevcev - klavir, kla­
virski duo (štiriročno ali dva 
klavirja) in klavirski trio.

Predvidene so zelo lepe 
nagrade od 150.000 šilingov 
navzdol, zato je program tudi 
primerno težak. V treh žirijah 
(katere bodo vodili glasbe­
niki iz ZDA, Nemčije in

niki iz Evrope, Amerike in 
Azije. Prijave so možne do 
29. novembra na naslov: 
Internationaler Schubert- 
Wettbewerb, Leonhardstr. 
15,8010Graz.

Drugo mednarodno tek­
movanje za instrument rog 
solo v času od 27. do 29. 
decembra 1991 razpisuje 
Društvo prijateljev glasbe 
„Salvador Gandino" v mestu 
Porcii pri Pordenonu v Italiji. 
Udeležijo se ga lahko vsi 
mladi hornisti, rojeni po 1. 1. 
1961 iz dežel skupnosti Alpe- 
Adria: Bavarska (D), Gra­
diščanska, Koroška, Zgornja 
Avstrija, Salzburg, Štajerska 
(A), Gyor-Sopron, Vas, 
Zala, Baranya (Madžarska), 
Canton Ticino (Švica), Hrva­
ška in Slovenija,

TRIBUNA BRALCEV
„Zweisprachige Schule - Aussperrung von Kritikern"

Das skandalose Vorgehen der 
Karntner Schulbehorde, zwei 
Wissenschaftlem der Universitat 
Klagenfurt, die zum Besuch 
zweisprachiger Schulen ange- 
meldet waren, den Zutritt zum 
Unterricht zu verweigem, hat 
groBes offentllches und politi- 
sches Aufsehen erregt. Aus die- 
sem Grund verbreitet jetzt der 
zustandige Schulinspektor Wie- 
gele, der den „Hinausschmif3" 
der VVissenschaftler auf hohere 
VVeisung hin exekutiert hatte, die 
Falschmeldung, die beiden VVis­
senschaftler, Univ. Prof. Dr. Pe­
ter Gstettner und Dr. Vladimir 
VVakounig, waren nicht nament- 
lich angemeldet gevvesen.

Zu dieser Schutzbehauptung 
des Herrn VViegele stellen die 
Betroffenen fest: in einem
Schreiben vom 17. Juli 1991 von 
Frau NRAbg. Mag. Terezija Sto- 
isits wurde fur eine Besuchsde- 
legation, bestehend aus drei 
Personen, um Erlaubnis ange- 
sucht. In einem weiteren Schrei­
ben vom 25. September 1991 
vverden alle drei Delegationsmit- 
glieder, alsoauch Prof. Gstettner 
und Dr. VVakounig, namentlich 
genannt. Es wurde daraufhin die 
Erlaubnis nicht zuruckgezogen, 
vveshalb die Delegation auch am 
8. 10. 1991 punktlich und voll- 
zahlig in der ihr genannten Schu­
le erschien.

Als Schulinspektor VViegele 
daraufhin, den Besuch der bei­
den VVissenschaftler fur „uner-

vvunscht" erklarte, die Frau Ab- 
geordnete aber sehr wohl 
freundlichst begruBte, gab er als 
einzigen Grund fur die Abvvei- 
sung der VVissenschaftler an: 
„So!che Leute", wie die beiden 
VVissenschaftler, wurden stan- 
dig die Schule „von auBen" kriti- 
sieren und er (VViegele) konne 
dies nicht zulassen; er musse 
sich schutzend vor das kritisierte 
Schulvvesen stellen.

Von einer Nicht-Anmeldung 
der beiden VVissenschaftler war 
keine Rede. Dieses ..Argument" 
wurde von VViegele offenbar erst 
im Nachhinein als Schutzbe­
hauptung erfunden. Solite Herr 
VViegele den Brief vom 25. Sep­
tember 1991 „vergessen" oder 
..verlegt" haben, so sind die Be­
troffenen gerne bereit, seinem 
Gedachtnis und seiner Akten- 
auffullung mit einer Kopie des 
originalschreibens nachzuhel- 
fen.

Das brutale Vorgehen der 
Schulbehorde, durch das auch 
die zweisprachige Schule in ein 
schlechtes Licht geruckt wurde, 
kann durch die Legitimations- 
versuche des Flerrn wiegele 
nicht gerechtfertigt vverden. 
Statt dessen ware zumindest 
eine offizielle Entschuldigung 
der Schulbehorde fur das „MiB- 
verstandnis" und die „unhof!iche 
BegruBung" angebracht gevve­
sen.
Peter Gstettner, Klagenfurt/ 

Celovec

SLOVENSKI VESTNIK - ŠPORT SLOVENSKI VESTNIK-ŠPORT
Kot napovedano: NTK Bilčovs - B zmagal!

Na dipl. inž. Marka 
Kupperja se lahko zane­
semo! Kot je napovedal, 
je morala ekipa HSV iz 
Celovca zares drago pla­
čati visok poraz NTK 
Bičovs - B proti Carin- 
thii (2:8): Kupper,
Andrej Mohar in Fredi 
Hornbock so pretekli 
četrtek zmagali z 8:2!

Junak tekme pa je bil 
Fredi Hornbock, ki prav 
na svoj rojstni dan slavil 
svojo prvo zmago v 
prvenstvu! Nadaljnje 
točke sta prispevala 
Kupper in Mohar (po 3 
oz. v dvojici).

Prva ekipa NTK 
Bičovs pa je nadaljevala

K

serijo uspehov in tokrat 
premagala Kotmaro vas 
- B s 7:3. Točkovali so 
dr. Hanzi Gasser, mag. 
Rupert Gasser in Michi 
Hornbock (po 2) ter 
Gasser/Gasser v dvojici.

/Vam/znofen/gka trojka NTK Si/čovs - B (z /eve; 
Aadrej Mo/iar, dip/. inž. Marko Kupper /n Fred/ 
Hornbock) je uresničita napoved /n visoko prema­
ga/a HS1/ Ce/ovec z <9.2.

SŠZ Carimpex 
roti
otschachu!

Šahisti slovenske 
športne zveze igrajo v 
soboto prvenstveno 
tekmo v spodnji ligi- 
zahod v Kotschach- 
Mauthnu proti tamkaj- 
šni močni ekipi.

športne zveze, tekmujeta tud/ v kva/ifikac/ji za 
koroško mladinsko šahovsko prvenstvo. Po treh 
partijah je Marko še neporažen in ima 1,5 točke, 
njegov brat Boris pa je zmaga/ enkrat. Kva/ifikac/je 
igrajo v Gospe sveti, na sporedu pa je devet ko/. 
Prvi trije se bodo uvrsti/i v deže/ni f/na/e. ki bo v 
začetku /eta 1992. S/ika; P. Ou/ifz



SLOVENSK! VESTNIK - ŠPORT SLOVENSKI VESTNiK - ŠPORT

NOGOMETNO OGLEDALO
KOROŠKA L!GA

SAK-Pliberk 1:0(0:M)
Trnja vas, 1500 gledalcev, sodnik Aichholzer 
(povprečen); postava SAK: Preschern; Savič; 
Kreutz, Pappler, F. Sadjak, Čertov (62. Ur- 
schitz), dr. Ramšak, M. Sadjak, Galo, M. 
Hober (86. Kert), Lippusch; postava Pliberka: 
Jesse; Wuntschek; Habernik, Rothleitner, 
Knauder (74. Hutter), Rossmann, Urnik, 
Diopst, H. Hober, Wo!bl, Vidovič. Gol za 
SAK: Marjan Sadjak (62.) Rumeni karton: M. 
Hober, dr. Ramšak, F. Sadjak (vsi SAK). Knau­
der, Rossmann, Wuntschek (vsi Pliberk).
Klopinj-TSUMatrei 1:3(1:0)

Biičovs - Bad St. Leonhard preloženo na 
23.24. H.

Za višek sezone: SAK
premaga! Piiberk 1:0!

SAK je tudi v t6. 
tekmi nogometnega 
prvenstva 1991/92 v 
koroški ligi ostal nepre­
magan; - še več, pred 
rekordnim številom 
1500 gledalcev je 
moštvo trenerja-igralca 
dr. Ivana Ramšaka v 
nedeljo v Trnji vasi 
zasluženo premagalo 
močno ekipo Pliberka z 
1:0. SAK je tako pove­
čal prednost pred dru­
gouvrščenim Wieters- 
dorfom na dve točki, 
poraženi Pliberčani pa 
na tretjem mestu za­
ostajajo celo za pet 
točk!

Odlično serijo sloven­
skih atletikov torej ni 
mogel zaustaviti ne Pli­
berk. ki se je po pričako­

vanju predstavil kot 
močno moštvo, ne težak 
teren, saj je bilo igrišče 
deloma pokrito s snežno 
odejo. Vzrok za uspeh 
slovenskih nogometa­
šev pa je bil tudi v boljši 
taktiki trenerja Ramša­
ka: SAK je v prvi polo­
vici prepustil iniciativo 
Pliberku, M je bil 
optično boljši od SAK, 
k sreči pa ni izkoristi! 
dveh velikih priložnosti, 
da bi prešel v vodstvo. 
Franc Sadjak je enkrat 
žogo zaustavil na liniji, v 
izredni formi pa se je 
izkazal tudi vratar Pre­
schern in celotna 
obramba.

V drugem polčasu, ko 
so Pliberčanom zaradi 
njihove agresivnosti v

prvem polčasu pohajale 
moči, je šele zaigral 
SAK: nasprotnika so
izrinili na njegovo polo­
vico, zvrstile so se pri­
ložnosti in v 62. minuti 
je bilo tako daleč: pli- 
berški vratar Jesse je 
preblizu odbil žogo, 
Galo je lepo podal v 
kazenski prostor, kjer je 
odlično razpoloženi 
Marjan Sadjak najhi­
treje reagiral in v veliki 
gneči iz dveh metrov 
potisnil žogo preko črte!

SAK bi v preostalem 
času lahko rezultat še 
zvišal, toda smola in 
nekoncentriranost nje­
govih napadalcev je do 
konca ohranila napeto 
igro.

!van Lukan

l.SAK 16 8 8 0 35:9 24
16 10 2 4 28:18 22

3. Pliberk 16 7 5 4 25:18 19
16 6 7 3 21:16 19
15 8 3 4 21:17 19

6. WAC 16 7 4 5 29:15 18
7.Treibach 16 7 4 5 24:21 18
8.Feldkirchen 16 7 4 5 18:15 18
'J.FCSt.Veit 16 7 3 6 23:16 17

15 7 1731:27 15
ll.Wolfsberg !6 4 6 6 20:26 14
12.FCM611tal 16 53815:25 13
13. VSV 16 4 3 9 13:27 11

16 511019:35 H
15.ASK 16 2 6 8 11:27 10
!6.K!opinj 16 06 10 11:32 6

TEKMA DOMA
l.SAK 8 6 2 0 25:9 14
2.WAC 8 61122:5 13

8 5 3 0 15:3 13
4,Treibach 8 52 115:7 12

8 52 117:10 12
6. FC Molita! 8 52 111:5 12
7.Pliberk 8 43 117:10 11
8.Matrei 8 43 111:5 11
9.RapidLicnz 7 51111:6 11

lO.Feldkirchen 8 3 3 2 7:5 9
8 41312:12 9

12.Friesach 8 4('4H):23 8
13.Wolfsberg 8 3 2 3 10:11 8
14. VSV 8 3 2 3 9:14 8
15. ASK 8 2 3 3 6:9 7
lč.KtopeinerSee 8 0 3 5 5:13 3

...NA TUJEM
l.SAK 8 2 6 0 10:5 10

8 5 0 3 11:8 10
8 41311:10 9

4.P!iberk 8 3 2 3 8:8 9
8 3 2 3 10:11 8
8 2 4 2 10:11 8
7 31312:14 7

8. ATSV Wolfs. 8 143 10:15 6
9.Treibach 8 2 2 4 9:14 6

10. WAC 8 1 3 4 7:10 5
11.Šentvid 8 2 0 6 8:13 4
12. VSV 8 1164:13 3
13.Klopinjskoj. 8 0 3 5 6:19 3
14. ASK 8 0 3 5 5:18 3

8 1 0 7 7:23
16.FCMolltal 8 017 4:20 1

[

11 golov: Paulitsch
(Breze).
10 golov: Pirker (Wie- 
tersdorf).
9 golov: Urschitz
(SAK).
8 golov: A. Par (Trei- 
bach), Urnik (Pliberk).
7 golov: Hober, Lip­
pusch (oba SAK), Nie- 
deregger(Matrei).
6 golov: Krappinger 
(Breže), Schrammel, 
Azimov (oba WAC), 
Ozay (Šentivd).

ohranili 
prvo mesto!

Odbojkarji Doba 
so še naprej senzacija 
avstrijskega prvenstva 
v drugi zvezni ligi. Po 
uspešnih nastopih v 
zadnjih tekmah, s 
katerimi so se pov­
zpeli ceio na prvo 
mesto, so pretekli 
vikend podaljšali 
serijo in ponovno 
zmagali. Tokrat sta 
morali priznati pre­
moč Dohljanov
moštvi iz Gradca in 
Miirzzuschlaga. ŠD 
Dob je dvakrat zma­
gal s 3:11 in tako uspe­
šno ubranil vodstvo na 
lestvici.

Moštvo Miirzzu- 
schlaga je tudi na­
sprotnik Dobljanov v 
tretjem kolu avstrij­
skega pokalnega tek­
movanja. Dvoboj za 
vstop včetrto kolo ho 
14. decembra v Veli­
kovcu, izgledi za Dob 
pa so po prepričljivi 
zmagi dobri.

Z na)b(H)suTn
šahisti Evrope
TAK in SG na turnirju Aipe-Jadran

Mladi ekipi ZG in 
ZRG za Slovence ter 
Dvojezične trgovske 
akademije sta pretekli 
teden na 4. mednarod­
nem šahovskem festi­
valu Alpe-Jadran v 
Celovcu potrdili svoje 
kvalitete v kraljevi igri. 
V močni mednarodni 
konkurenci si igralci 
niso zbrali le dragocenih 
izkušenj za boj na 64 
poljih v koroškem 
prvenstvu, marveč 
poskrbeli tudi za to in 
ono presenečenje: TAK 
je med sedmimi ekipami 
iz vse Avstrije, Madžar­
ske in Češkoslovaške v 
skupini pod 16-B 
zasedla odlično četrto 
mesto, mladinci sloven­
ske gimanzije pa so v 
skupini pod 16-A (tur­
nirski igralci) kljub eni 
zmagi in enemu neodlo-

čenenu rezultatu zasedli 
sedmo mesto. Zgovoren 
dokaz za visoko raven 
turnirja, ki ga je vzorno 
organiziral mladinski 
sekretrariat pri Uradu 
koroške deželne vlade, 
je sodelovanje selekcije 
Madžarske, neuradnega 
mladinskega evropske­
ga prvaka! ,

Obe ekipi je vodil 
prof. Mirko LauBegger, 
ki je nastop mladih slo­
venskih šahistk in šahi- 
stov ocenil kot uspešne­
ga, saj sta obe ekipi 
dokazali, da štejeta med 
najboljše ne le na Koro­
škem, marveč v Avstriji.

Najboljši rezultat v 
ekipi slovenske giman­
zije je dosegla Dunja 
Lukan 2,5/6, v ekipi 
TAK pa sta bila naj­
boljša Peter Ratschnig 
in Aleksander Lukan.

M/adi šahisfi Dvoje­
zične trgovske akade­
mije (zgoraj]) in s/oven- 
ske gimnazije (ievo) so 
se pomeri/i z evropskim 
vrhom v m/adinskem 
šahu. G/avni sodnik 
mednarodnega furnirja 
je hi/ ravnafe/j Pepi Gai- 
/ob.

S/ike; F. Ru/ifz

SLOVENSK!

VESTNIK


